STATNI VETERINARNiI SPRAVA
STATE VETERINARY ADMINISTRATION

CESKA REPUBLIKA
CZECH REPUBLIC

VETERINARNI OSVEDCENI PRO VYVOZ ZIVYCH PTAKU A SOKOLOVITYCH
Z CESKE REPUBLIKY DO KRALOVSTVI SAUDSKE ARABIE

HEALTH CERTIFICATE FOR EXPORTING LIVE BIRDS AND FALCONS
FROM THE CZECH REPUBLIC TO THE KINGDOM OF SAUDI ARABIA

I.  Popis zésilky / Consignment description

I.1 Odesilatel / Consignor 1.2 Cislo osvédéeni / Certificate No.:
Nézev / Name:

Adresa / Address:

1.3 Mistni veterinarni ufad v zemi pivodu / Local veterinary 1.4 Ptijemce/ Consignee
service in the country of origin: Néazev / Name:
Adresa / Address: Adresa / Address:

1.5 Kod ISO zemé pivodu / 1ISO code country of origin:

1.6 Region/Zatizeni / Region/Establishment: 1.7 Ké6d ISO zemé dovozu / ISO code importing country:
1.8 Region/Zatizeni v misté urceni / Region/Establishment 1.9 Misto puvodu / Place of origin
in destination: Nazev / Name:
Adresa / Address:
1.10 Misto odeslani / Shipping station: 1.11 Datum odeslani / Date of shipping:

1.12 Dopravni prostfedek / Means of transport
Plavidlo / Ship [ ] Letadlo / Aeroplane | | Silni¢ni vozidlo / Road vehicle [ ]
Identifikace / Identification:

1.13 Stanovisté hrani¢ni kontroly / Border post: 1.14 Cislo povoleni CITES (je-li relevantni) / No. of CITES permit
(if applicable):

1.15 Popis zbozi / Commodity description: 1.16 Ko&d zhozi HS (je-li relevantni) / HS code Commodity No.
(if applicable):

1.17 Celkové mnozstvi / Total quantity: 1.18 Celkovy pocet baleni / Total number of packages:

1.19 Identifikace kontejneru / Container identification:
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Cislo osvéd&eni / Certificate No.:

1.20 Druh ptakd / Type of birds
Domaci ptaci / Domestic birds |:| Ptéci v zajeti / In-captive birds |:| Ostatni / Other |:|
Okrasni ptaci / Ornamental birds |:| Volné Zijici ptaci / Wild birds |:|

1.21 Ukel dovozu / Purpose of importation
Kone¢ny dovoz / Final import [_] Zp&tny navrat / Re-entry [_] Dodasny vstup / Temporary entry [_]

1.22 Identifikace zasilky / Consignment identification

Druh (védecky nazev) Plemeno Identifika¢ni ¢islo/ Identifika¢ni znaky Mnozstvi Vek Pohlavi
Species Breed Blizsi informace Identification marks Quantity Age Sex
(scientific name) Identification No./Details

Il.  Potvrzeni o zdravi zvifat/ Health attestation
J4, nize podepsany utedni veterinarni lékaf, timto potvrzuji, Ze vySe popsani zivi ptici a sokoloviti spliiuji nasledujici
podminky: /
I, the undersigned governmental veterinarian in—charge, acknowledge that the live birds and Falcons of the above descriptions
satisfy the following conditions:

1.1 Ptaci a sokoloviti pochézeji ze zemé, /
The birds and Falcons originate from a country

kde podle zvefejnénych zprav o zdravi zvifat nebyla zaznamenana vysoce patogenni avidrni influenza u domécich ptaka
a u ptakd chovanych v zajeti po dobu nejméné 12 mésict pied vyvozem, /

where the highly pathogenic avian influenza was not recorded in domesticated birds and in captive birds for at least 12 months
prior to export in accordance the published animal health reports,

nebo / or

ktera je prostd uvedené nakazy po dobu nejméné 28 dnl po uspésné eradikaci s pouzitim metody stamping-out (depopulace)
a dezinfekce po vyskytu ohniska v zemi, ktera byla pfedtim prosta této nakazy (nehodici se skrtnéte). /

have freedom for a minimum period of 28 days after the successful control applying a stamping-out-policy and disinfection
after an outbreak in country which has been previously free (delete if not applicable).

1.2 Ptaci a sokoloviti pochazeji z oblasti, které jsou prosté Newcastleské choroby po dobu nejméné 3 mésicti, pokud se pouZiva
metoda stamping-out (depopulace), nebo po dobu 12 mésicl, pokud se metoda stamping-out (depopulace) nepouZiva. /
The birds and Falcons originate from zones which are free from Newcastle disease for at least 3 months in case of applying
a stamping-out-policy or 12 months if the stamping-out-policy is not applied.

I1.3 Ptaci a sokoloviti pochéazeji ze zafizeni, které je po dobu nejméné 3 mésici prosté ostatnich ndkaz ptakt podléhajicich
povinnému hla3eni, nebo byli vySetieni, aby se zajistilo, Ze jsou prosti téch nakaz, které byly zaznamenany béhem 3 mésict
pied odeslanim. /

The birds and Falcons originate from establishment free from other compulsory notifiable bird diseases for at least 3 months
or tests to ensure that they are free of these diseases that have been recorded in the 3 months prior to shipment.
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I1.4 Ptaci a sokoloviti byli klinicky vySetfeni v pribéhu 72 hodin pfed vyvozem a nebyly u nich zjistény zadné ptiznaky nakaz
ptakua. /
The birds and Falcons have been clinically examined during 72 hours before export and there was no symptoms of contagious
bird diseases.

1.5 Zaznamy o ockovani, které bylo u ptakl provedeno béhem 6 mésicu pted vyvozem. /
Record of the vaccinations which were given to the birds within 6 months prior to export.

Néazev nékazy Typ ockovaci latky Datum o¢kovani
Name of disease Vaccine type Vaccination date

1.6 Ptaci a sokoloviti pobyvali ve vyvazejici zemi od vylihnuti nebo v ni stravili alespoi 3 mésice. /
Birds and Falcons have resident in the exporting country since hatching or have spent at least 3 months.

J4, nize podepsany Gfedni veterinarni lékat, potvrzuji, Ze vyse popsané zbozi spliiuje viechny | Utedni razitko / Official stamp:
pozadavky uvedené v tomto dokumentu. /
I, the undersigned official veterinarian, certify that the goods described above meet all the
requirements mentioned in this document.

Misto / Place:
Datum / Date:

Jméno ufedniho veterinarniho 1ékaie
(htlkovym pismem) /

Name of the official veterinarian

(in capital letters):

Podpis a osobni razitko ufedniho veterinarniho 1ékare

(v barvé odlisné od tisténého textu) /

Signature and personal stamp of the official veterinarian
(different colour to the printed text):
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